«Iligdennuir apxise» (pinonroziuni HayKu)
wSouth Archive” (Philological Sciences)

UDC 808
DOI https://doi.org/10.32999/ksu2663-2691/2020-81-6

SPECIAL CASES OF COMBINATORIAL CHANGES IN DIFFERENCES BETWEEN HAFS
AND WARSH TRANSMISSION

Garadagly Vugar,

Doctor of Philosophy in Philology,
Baku State University
garadaghly@gmail.com
orcid.org/0000-0001-5211-8359

The purpose of this article is to provide a comparative analysis of the differences between assimilation, haplology and assimilation
with Elysia, geminization, and reduplication between the Hough transmission of Asim’s reading and the Warsh’s transmission of the reading
of Nafi Quran.

Research methods. The author’s analysis, based on the method of comparative coordination of phenomena in the sounds
of the Arabic language in transmissions, especially in the Warsh’s transmission, which is less familiar to a wide audience, has a special
scientific and practical significance. Comments are made on previously expressed considerations regarding the problem, and an attempt
is made to re-evaluate the phonetic phenomena and make an appropriate estimation.

The scientific novelty of the article lies in the analysis and classification of phonetic phenomena in transmissions not from
the point of view of generalization principles elaborated by Muslim-Arabian researchers, but from the point of view of their analysis
and classification by including them in combinatorial variables.

The conclusion is that the approach to phonetic phenomena in transmissions may deviate from the general principles elaborated by
Muslim-Arabian researchers and distinguish them from the correspondmg types of combinatorial variables. It is noted that:

1. [z], [d] vo [t] which are read with a complete realization in the sound combinations [zt], [dd] [dz] and [tz] in AH, are affected
by a complete regressive contact assimilation in NW: [tt], [dd], [zz] on the contrary are read with a complete realization as [sz]/[zz]
and [bm]/[mm] in NW, which are affected by a complete regressive contact assimilation in AH: [sz] and [bm].

2. In one transmission ([ta]) in the 3rd person feminine gender, in the present, future tense form 2nd and 3rd person singular, 2nd verbs
in plural in the Sth and 6th chapters are subjected to a syllabus elision, in another transmission, one consonant with its discontant effect
makes a preceding open consonant syllable assimilated, and the vowel between them undergoes an elision. It is not possible to agree with
the conclusion that this process ends with assimilation, because it is followed by an important phonetic phenomenon, such as vowel elision.

Key words: complete regressive contact assimilation, haplology, complete regressive discontact assimilation, elision, gemination,
reduplication, Qur’an, Asim, Nafi, Hafs transmission, Warsh transmission.
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Merta cTaTTi — IPOBECTH MOPIBHAILHUN aHaJI3 BiAMIHHOCTEH MiXK aCUMIISLIIEI0, TAIUIONOTi€ro 1 acuMisinieto 3 Eric, reminizarti-
€10 1 pexyIuTiKaniero Mix iHTepperarieio Xadcea ynranns Acima i inTeprnperanieto Bapm yntanns Hagu Kopawny.

MerTonu JociazkeHHsl. ABTOPCHKHIL aHali3, 3aCHOBAHHUI Ha METO/i MOPIBHSUIBHOTO Y3IOJUKCHHS SIBUIL Y 3ByKax apabChbKol MOBH
B IHTepHpeTalisx, 0co0auBo B iHTeprperanii Bapi, sika MeHII 3HaiioMa MIMPOKiK ayauTopii, Mae 0coOJIMBE HAyKOBE 1 MPaKTHIHE
3Ha4eHHs. POOIATHCS KOMEHTApI IO/I0 paHillle BUCIOBICHNX MipKyBaHb CTOCOBHO ITpo0JieMHu, 1 3po0iieHo cripoly NmepeoniHuTH (oHe-
TUYHI SIBUIIA 1 3pOOUTH BIAMOBIIHY OLIHKY.

HaykoBa HOBH3HA I0CJIiZKeHHS TI0JSIrae B aHai3i Ta kiaacudikaiii (pOHETHIHUX SBUIL B IHTEPIPETALISX HE 3 OIS PUHIIN-
IIiB y3araJbHEHHs, pO3pOOJICHUX MYCYJIbMaHChKO-apaOChKUMH JOCIITHIKAMH, a 3 OISy iX aHamizy i Kimacugikamil IUIIXOM BKIIO-
YeHHS 1X B KOMOIHATOPHI 3MiHHI.

BHCHOBKH IOJISAralOTh B TOMY, 1[0 MiAXiJ 10 (OHETHYHHUX SBHUIL B IHTEPHPETALISIX MOXKE BIAXUISATHCS Bifl 3aTalIbHUX IPHHIIMIIIB,
PO3pOOICHUX MYCYTbEMaHChKO-apaOChKUMU JIOCIITHUKAMH, 1 BIAPI3HATH iX BiJ BIAMOBIIHUX THITIB KOMOIHATOPHUX 3MiHHHX. Bin3Ha-
YaeThCs, 1I0:

1. [2], [d] va [t], sixi unTalOTHCS 3 MOBHOKO pealtialliero B 3ByKoBHX KomOiHauisx [zt], [dd], [dZz] i [tz] B unTanui Acima i Xadca
(AH), cxmbHI 10 OBHOT perpecuBHOi acuminsinii koHTakTiB B untanui Hadwu i Bapma (NW): [tt], [dd], [zz] naBnakn unrarorscs
3 MMOBHOIO pealizamiero sk [sz] / [zz] i [bm] / [mm] B NW, Ha siki BIUTHBa€ MOBHA perpecis KoHTakTHa acuMinsiist B AH: [sz] i [bm].

2. B onuiit intepnperanii ([ta]) B 3-iif 0cobi KiHOYOTO POy, TEMEPIlIHLOro0 Ta MalOyTHBOIO 4Yacy BHKOPHCTOBYETHCS (opma
2-0i 1 3-01 ocobOu oHHUHY, 2-€ AI€CIOBO MHOXKHHU B 5-if Ta 6-i I1aBax, BTpadae CKJIJ, B iHIIII iHTeprperanii, OAWH IPHUTOJIO0CHUI
3 HOTO AMCKOHTAKTHUM €()eKTOM POOUTH BIIKPHUTHII MIPUTOIIOCHUH CKIIaJ, [0 HOMY Mepenye, aCHMIIbOBAaHUM, 1 TOJIOCHUN MK HUMHU
I /1a€ThCsl BUTyYEeHHI0. HEMOXIIMBO MOTOAUTHCS 3 BUCHOBKOM IIPO T€, IO Ieif IPOIec 3aKiHYy€eThCs aCHMULALIIEI0, TOMY 1O 32 HUM
Hiie BaXXIMBUH (OHETHIHUH ()EHOMEH, TaKHH SIK eJIiMiHaIlisl TOJIOCHOTO.

Ku1ro4oBi cjioBa: moBHA perpecrBHa KOHTaKTHA aCUMUJIAIISA, TAIIONOTis, TOBHA PETPECHUBHA JICKOHTAKTHA acuMismis, Emicca,
MpopocTaHHs, penytikaiis, Kopan, Acim, Hadu, inteprnperanis Xadca, intepnperanis Bapira.
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1. Introduction

The purpose that we set in the article is to define differences related to assimilation, haplology and assimilation with
elision, gemination and reduplication that are observed between the Hafs’s transmission of Asim’s reading (hereafter —
AH) and the Warsh’s transmission of Nafi’s reading (hereafter — NW), to classify them according to their types, to learn
about the different phases of each of the transmissions and to observe its phonetic nature, familiarize themselves with
previous researches on the subject and verify their relevance to modern scientific investigations, to ensure that new
scientific achievements can draw the attention of the scientific community.

As it is known, the Qur’an being a divine book does not only acquire a religious character, but it is also a source
of modern Arabic literary language, the most magnificent monument of the Arabic language in general. The Qur’an,
which has been banned for many years in Azerbaijan, remains relevant as an unexplored source in this regard. Not
only the less known, but even the most widespread, transmissions of the Qur’an has not been involved in comparative
research. Therefore, the examples of assimilation, haplology, and assimilation with elision, examples of gemination
and reduplication, observed in two transmissions will help researchers working in this field to look at new perspectives
on similar situations in modern Arabic. The material contributes to a more sensitive approach to the sounds of the Arabic
language, a deeper understanding of the nature of phonetic processes during the study/teaching, and the formation
of a correct image, which is an important factor in the relevance of the subject. In this regard, the subject is distinguished
by its novelty and the author's new conclusions by their specificity.

The purpose of this article is to provide a comparative analysis of the differences between assimilation, haplology
and assimilation with Elysia, geminization, and reduplication between the Hough transmission of Asim’s reading
and the Warsh’s transmission of the reading of Nafi Quran — mainly observed in the Muslim world, in which the phenomena
of each transmissions are considered separately.

Research methods. The author’s analysis, based on the method of comparative coordination of phenomena in the sounds
of the Arabic language in transmissions, especially in the Warsh’s transmission, which is less familiar to a wide audience,
has a special scientific and practical significance. Comments are made on previously expressed considerations regarding
the problem, and an attempt is made to re-evaluate the phonetic phenomena and make an appropriate estimation.

The scientific novelty of the article lies in the analysis and classification of phonetic phenomena in transmissions not
from the point of view of generalization principles elaborated by Muslim-Arabian researchers, but from the point of view
of their analysis and classification by including them in combinatorial variables.

Differences between AH and NW in association with assimilation, haplology and assimilation with elision, gemination,
and reduplication observed in AH and NW cover the cases of complete regressive assimilation [zt] / [tt], [dd] / [dd], [dz] /
[zz] and [tz] / [zz], complete discontact regressive assimilation according to the place of origin with elision, gemination,
and reduplication.

Specific transcription (Unicode compatible) symbols necessary for our study were added:

& — fathah in the position after sad, dad, ta’, za’, kha’, ghayn or qaf

a— fathah in the position after hard (medium) r@’(r), ‘ayn, hard (medium) /@m (1), waw or double nasal waw (W-w)

& — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, nin,
ha’, ya’and before sad, dad, ta’, za’, kha’, ghayn, qaf, ha’, ra’ (v), ‘ayn, lam (1), waw and double nasal waw

o — fathah in the position after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, niin,
ha’, ya’ and before hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1), mim, niin, ha’, ya’

¢ — fathah in the position before or after hamzah, ba’, ta’, tha’, jim, dal, dhal, ra’ (v), zay, sin, shin, fa’, kaf, lam (1),
mim, niin, ha’, ya’

4,3, 4, 3;1; U — long vowel in the size of two short vowels

aa, aa, 44, 33; 1; il — long vowel in the size of four short vowels

aaa, aaa, 444, 333; T1; 0dd — long vowel in the size of six short vowels
au, au, du; ay, ay, ay, ey — diphthongs in two short vowel sizes

______

auau, autd, dudd; ayyy, ayyy, ayyy, eyyy — diphthongs in six short vowel sizes

" — stress mark (4, 4, &, 3, ¢,1, 0,4, a, &, 3, €

] —/im in the position before any consonant, except jim

d — dal in the position before any consonant, except dal or ta’

r — hard (medium) ra@’

q — gaf'in the position before any consonant, except gaf or kaf

| — hard (medium) lam

m — mim in the position before a vowel

m — mim in the position before any consonant, except mim or ba’; mim if a pause is performed

m — mim in the position before ba’; nasal niin or tanwin transformed into nasal mim in the position before ba’

mm — double nasal mim

m-m — double nasal mim in the position after mim at the intersection of words; double nasal mim in the position after
niin or tanwin at the intersection of words

n — nin or tanwin in the position before a vowel

fi — niin or tanwin in the position before hamzah, ha’, kha’, ‘ayn, ghayn or ha’; niin in case if a pause is performed;
niin in the position before waw or ya’ in giiwanufi, siiwanuii, y3 siin val-quy snil-hakitm ||, nigiin val-galami, dunya,
buftyanuii; niin if a pause is performed ' '
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— niin or tanwin in the position before ta’, tha’, jim, dal, dhal, zay, sin, shin, fa’ or kaf
fr— niin or tanwin in the position before sad, dad, ta’, za’ or gaf

iifi — double nasal niin

fi-il — double nasal nin

w-w — double nasal waw in the position after niin or tanwin

¥-¥ — double nasal ya’in the position after niin or tanwin

|| — pause (wagyf)

| — pause (sakt)

The references from the Qur’an are given in the left side, separated by two points, and in the right side there are
a number of verses, for example, Surah al-Fatiha 4: 1: 4 or 79: 36: 79.

2. Complete regressive contact assimilation

The complete contact assimilation was studied by Medieval scholars by the name of idgham and commented on in
detail (al-HusarT, Mahmud Khalil, 1997). Contemporary linguists, of course, study the organization differentiating it by
giving a broader classification. The phenomenon of complete regressive contact assimilation of the sounds [zt], [dd],
[dz] and [tz] not accepted in modern Arabic literary language, not used in AH is observed in the NW as a manifestation
of the dialect. The basis of our conclusion that the phenomenon of [zt]/[tt] complete regressive contact assimilation is
a manifestation of the dialect (Brockelmann Carl, 1908) is that it is only surrounded by -\=‘ root verbs and that when
[2t] sound combination is used in the rest two cases &3 [fanobdztuh3] (20:96/94) and &3 [uztu] (40:27; 44:20/ 19)
throughout the Qur’an the assimilation does not occur. As a phonetic phenomenon, the analysis of complete regressive
contact assimilation of [ddd]/ (d], [dzz]/ [z] and [tzz]/[z] was carried out precisely by Ibrahim Anis (Anis, Ibrahim, 1975).

Thus, in NW [zt] — [tt], [ddd] — ldz ] with [tzz] — [z] are read with a complete regressive contact assimilation,
In AH &As @uele [y3 13ytoni- ttaxzatu] el o [18’ini- ttaxzataj (A3 [lottiixzata]), e—\m\ﬁ [fo- ttaxzatum] (Jaal 8385 &
[§umms -ttixzatumul- ‘icla], RS L‘u\[ infiomo- ttaxzatum] e-mm\ eS-\h[bl’snnskumu -ttixzaturm] V]a ;—u-\m\ 3a- ttaxaztumuhu]
eﬁw-\x\ﬂ [fo- ttaxaztumuhum]), emxﬂ r attaxzatum] & [ axzatu] (Le—'h‘ r axzatuha] FOAAEN I axzatuhum] ee—mlﬂ
[fa’ axzatuhum]) e.ma\ r axzatum] IR [qad dalaltu] (‘ }l-a 38 [qad adlla], Jia 2 [faqad adlle], Ja 3 [laqad adlla]),
Gy [laqad darabne] alls 3 [faqad azlame] (Slalks 38 [laqad 7aldmoka]); h] W5 séids &2 5Atrrimot zuhfiruh3], Wb 4 sils Gilaa
h]amalat zuhtiruhuma], s &ak [k3not zAlimotofi] as there are sounds in words and between words, the pronunc1at10n
is observed without being subjected to assimilation. But in NW & il [y3 18ytoni- ttaxattu] &l uﬂ [18’ini- ttaxatte]
(233 [ottixAtta]), ema-'tﬂ [fo- ttaxattum] (Jaall enm‘ & [summs ~ttixAttumul- ‘icla], ema-" hu‘[ infiomo- ttaxattum] ema-'\ e&b
[bi’Sfifiokumu- ttaxattum] v] s 525334 50 ttaxattumuhu] eﬁyu-m\ﬂ [fo- ttaxattumuhum]) ei-m\ r attaxattum] & N dxattu]
(Ls—'h‘ I axattuhe] sl axattuhum] FARNERTRY axattuhum]) e-ma\ r axattum] &l [gad-daldltu] (s 8 [qaad-dlla],
Ol 388 [fiqadd- dlls], d-a A [laq ad- dlls]) En Al [1aqad darabn3] (d-a s [faqad adllo] (2:108; 4:116, 136; 5:12; 33:36;
60:1) — J i [faqéﬁd dlla] (2:107; 4:115, 135; 5:13; 33:36; 60:1), RN [qad adlla] (4:167; 5:77; 6: 140 7 149) — 3
il [qaad dllu] (4: 166 5:79; 6:141; 7: 149) \-U)A al [laqad darabns] (30:58;'39: 27) — Wha & [laqad darabne] (30:57;
39:26), s 3 [qad dalsltu] (6:56) — &l 8 [qad-daldltu] (6:57), Jm il [laqad adlla] (37:71) — Ja A [laqaad dilo]
(37:71).), alls a8 [faqaaz -zlomo] (Slalls & [ldgaz-zaldmoka)) (pll 28 faqad dzloma] (2:231; 65:1) — ?&L a5 faqalaz -zamo]
(2:229; 65:1), alks &l [laqad zaldmoko] (38:24) — lalk i [ldqéz-zAlamoko] (38:23).); h] b Hsih < DAUrTiméz- zuhuruhe]
h] \-Aij;é-h @laadmoliz-zuhtiruhuma], 4l <l [k3ndiz- zahmetsn] (h] W5 séds CuasAgrrimot zuhiiruh3] (6:138) — <A
h] \A)x-kummaz zuhuruhs] (6:139), h] Wb 4 s4da &lasgmolot zuhuruhums] (6:146) — h] ea ) ek “lasamolidz-zuhiiruhum3]
(6:147), FVINTS [k3not zalimotofl] (21:11) — EAIRER TS [k3niz-zalimatoafi] (21:11).) a complete regressive contact
assimilation occurs.

Throughout the Qur’an only in two places (7:176; 11:42) in AH complete regressive contact assimilation of [sz]/[zz]
and [bm]/[mm] consonants is observed. However in NW the manifestation of the dialects of Hijaz people, who do not tend
to assimilation, takes place (al-Rajiht, 1996).

In the cases when the consonant [s] is followed by the consonant [ ] and congonant [b] by the consonant [m] in AH
a complete regressive contact assimilation occurs: alls &gy [ydlhos zlike] — b &uls [ySlhogz- z3likg], e &85 [irkeb
mi‘an3] — s S )‘ [*irkorn-ma “an3]. But in NW they are pronounced with complete realization: Slls Egly [ydlhas z3liko],
Uaa &£ [ irkob mé‘an3] (here [b] preserves its voice).

3. Haplology and complete regressive contact assimilation according to the place of origin with vowel elision

In the Quran, the forms of the verbs in V and VI forms, Present, 2nd and 3rd singular, 2nd plural and 3rd feminine,
that is in the forms beginning with [tata] ([taté]), the second [ta] ([t&]) is subjected to syllabus elision — haplology. That is,
for instance, the \4 form verbs (6305 [totdsadda), A5 [totozdkk3] — 2nd smgular masculine, 1 Al [tstaasddaqu] 2nd
plural masculine, (3855 [tstesaqqaqu] 3rd singular, feminine is used as (52 [tidsdd3], R [tszskks] | 8xai[téasddéqal,

[tasaqqaqu] in AH, or the verb u;)i-m [totozokkiriine] — 2nd person plural, masculine in AH is used as O35 RY
[tazskkaruna] the VI form verbs | )eLLGS [totiizAhira] — 2nd dual, feminine, &5 55 [tatazaharuns] & steli [tstas"’eluns] -
2nd plural, masculine, J 555 [totoziyaru] — 3rd singular, feminine are used as | 65 [tizahdra], O s % [tizahdriing], & G lelid
[tssse oliina], 535 [tozdvaru] in AH. The phenomenon —iss (simplicity) that occurs in AH which is mainly considered as

“simplification” in the scientific literature is shown as the elision of «tay: Wi (el saa] <38 (Salim, Muhy al-Din, 2005).
Although modern Arabic researchers consider the phenomenon that happens in NW as assimilation, they do not classify
it, they limit themselves with an explanation that “simplification for pronunciation happens in order to reduce muscle
tension” (274 ,10] (landl 3¢l 3 lalat) Ladll) & 14835] [n various readings an Austrian Arabist Ambros von Arne (1942-
2007), who analyzed the mentioned phenomena quite in details shows that haplology happens in AH, and assimilation in

ada
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NW (Ambros, Von Arne, 1993). If it is possible to agree totally that the phonetic phenomenon in AH that occurred due to
haplology, then it is not possible to agree that only assimilation happens in NW.

In fact, haplology happens in AH verbs and one (the second) of the two [ta]-s followmg each other, undergoes elision:
o ;k\-um [totas33’ oliino] — u;lctuu [tss"’eluna] A5 [totozdkk3] — é} [toz8kk3], 5535 [tatezavaru] — D35 [tezavaru]
52als [tetasadde] — (suad [tasadda), i Al [tetasaddaqu] — 1A [tasaddaqu] O /R5E [tetezekkarune] — (583
[tazakkaruns] | 5eLa [totéizAhAra] — | e [tiZAhArA], s %0 [totdzAharling] — & s % [tizAhdrine]; (8 [totosdqqaqu]
— Gl [tosagqaqu].

However in NW “an obstacle” is removed thanks to different phonetic phenomenon/a. Here one consonant with its
discontact effect makes the preceding open consonant syllable undergo assimilation according to the place of origin,
and the vowel between them undergoes elision. In all cases, one coronal consonant ([t]) being affected by other coronal
consonants (coronal-dental: [s], [z], [s]; coronal-interdental: [z] ,[z]; coronal palato-alyeolar [s]) undergoes assimilation,
and the vowel between them undergoes elision: G stelidd [totosd3s’ olino] — uﬁém [tosos3add’ sluns] — uJM»u
[tssssqs slunsJ] S [tstszskkae] — S35 [tezezekkae] — S5 [tszzskkae] 5 i [tstszavaru] — D3> [tszszavaru]
— 537 [tozzdvaru], (3t [tstasaddae] — (s¥alal [tasasaddee] — (gXal [tassaddae] § facats [tatasaddaqu] — Tt
[tasasaddaqu] — | Salal [tassaddaqu] uj)s-‘-u [tatazekkamna] — (5855 [tezezakkamna] — O3 RS [tgzzskkarune] 1 et
[tstazahara] — | )e—lala-i [tazazahara] - )s—fa-ﬂ [tédzzahira], & 5)4—5@ [tstazaharuna] — (syabaki [tazazAhidrine] — O e
[tizzaharlino]; (855 [tstssaqqaqu] — (RAIS [tssssaqqaqu] — (5 [tsssaqqaqu]

4. Gemination with vowel elision and shortening of the geminate

In general, both in Medieval sources and in Modern studies both cases of assimilation and gemination are considered
as one definition — idgham (Anis, Ibrahim, 1975, 191-196; al-Husari, Mahmud Khalil, 1997, 165). The idghamul-
mutamasileyn type of idgham covers gemination when idghamul-mutajaniseyn, idghamul-mutagaribeyn, idghamul-
mutabaideyn cover different types of assimilation. For this reason, contradictions in definition also have their effect on
the way of forming the approach. Therefore, different phenomena such as assimilation and gemination are studied by
researchers as one phenomenon. Not having agreed to this approach, we preferred to analyze them separetely, and as well
as classifying them to different species within the assimilation.

Throughout the Qur’an, we come across with the 3rd and 1§t & salas [tuhaaaccunanl] chapter verbs with the same
2nd and 3rd root consonant in the 2nd person plural, masculine gender (594U [to’muriinoni] used with the 1st person
adjoining pronoun in two places, those verbs being subjected to the same phonetic phenomenon in AH and NW and are
read with its different manifestations. Despite the fact that there is a vowel between them in both AH and NW, two sounds
of [n], one attracting the other, create gemlnatlon and the vowel between them undergoes an elision. The created geminate
is read w1th shortemng in NW. That is L;u [tuhaaaccunsm] — ;aa-ﬂ [tuhaaaccﬁﬁﬁﬁﬁi] (6: 80) L;u ;}2\-' [to’ murunsm]

of strengthemng of the vowel ([u]) with an accent in NW the observation of a weakemng in the artlculatlon of the final
non-accent vowels ([nani]), the phenomenon of elision (reduction) of one of the syllables ([na]) (5 535 [tuhaaacctineni]
— i salab [tuhadacetni], el [to’ murunsmys] — (#9540 [tamuriiniya]) or simplification of pronunciation of the two
phenomena is observed in the transmission, in order to make the pronunciation more smooth, it could be also explained as
the phenomenon of elision or a drop of the syllable (elision of the sound [a] towards the end in AH, and of the syllable [na]
in NW. However acceptance of the attraction of the same sounds to each other as the principal reason of the phenomenon
from our side, we come to conclusion that not reduction or sinkopa, but the following phenomena happen here, burada
1) gemination and elision it causes (vowel elision both in AH and NW), 2) the reduction of the geminate in order to meet
the requirement of simplification of the pronunciation creating a difference between transmissions. The medieval Muslim
scientists and contemporary researchers perform the same approach and define the pronunciation of a double sound as
a single in terms of “elision” (<), and never mention vowel elision (Salim, Muhy al-Din, 2005, 278-279). There is no
book (mushaf) difference (—s0=1 = saa0), ) )

A similar situation occurs also in the adverb (A [13duii]. In general, the indeclinable adverb & is found to be used
in conjunction with the front postposition a6a0 (Brockelmann, Carl, 1908, 237; Anis, Ibrahim, 1975, 158-159). The
expression which means “From my side” is subjected to the same phonetic phenomenon being used with adjoining
pronoun in the first person singular form both in AH and NW, is read with its different manifestations. Indeclinable
adverb (3 [loduiiiT]) used with an adjoining pronoun in the 1st person singular &3 [18dufi] in AH-do s [-nT] and in NW
in order to meet the requlrements of simplification of pronunciation a phenomenon of geminate reduction happens That
is, the mentioned expression is read as g\i U= [mil-loduniit] (18:76) in AH, and as ‘fﬂ e [mil-13duni] (18:75) in NW.
A common approach of medieval Muslim researchers to this phenomenon is observed, the pronunciation of a double sound
as single is considered as an “elision"(228 ,7] (—»]. Though it is possible to accept the above-mentioned phenomenon
of difference as a use of indeclinable adverb (3 [loduiifii]) with an adjoining pronoun & [13duii] in the 1§t person
singular form in AH &6i [-nT] and the use of a declinable adverb &3 [13dunuii] with an adjoining pronoun ¢. [-1] in the 1st
person singular form in NW, (3 [13duni]), as a conclusion we see that the occurred phenomenon is purely phonetic
and the pronunciation requires simplification. There is no book (mushaf) difference ().

5. Gemination and reduplication

During the conjugation of the (mudaaf) verbs with the identical root consonants, different phonetic phenomena, such
as gemination and reduplication, occur. For example during the conJugatlon of the verb in the present future tense
either a phenomenon of gemination (3 5 [’druddu], 25 [tiruddu], (w32 [tiruddine]), or reduplication ({333 [tirdudna],
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&35 [ydrdudne], 3330 [ardud] [11, 31- 32]) takes place. The formation of some forms of mudaaf verbs is pos31ble both
by gemlnatlon and reduphcatlon e.g. .. 2 [ardud] vo ya s 5] [ aruddu] 3 I arudda] K aruddl] 337 [tirdud] or
A% [taruddu] 3% [tirudda], 235 [taulddl] 3% [yardud] or 3 [yaruddu] Un [yarudda] 3 [yaruddl] 3 J‘ ["urdud] or 3
rJuddu], r] 2uddo], r] 23uddi]; ¢33 [Purdudi] or r] g2 uddi]; 133 ["urdudi] or r] 152 5udda]; 1935 [*urdud3] or r] 2 udd3]
(Ants, Ibrahtm, 1975, 106). )

In conditional form (3rd person singular, masculine gender, in the definite form) %2 [yértddde] (5:54) the verb in
AH which has identical 2nd and 3rd root consonants formed through gemination, the same verb in NW is formed by
reduplication: 325 [yirtddid] (5:56; here the last consonant is pronounced preserving its voice (galgala)). Al-Azhari
considers the form adopted in the AH more smooth (Salim, Muhy al-Din, 2005, 334), Ar-Rajihi states that the above-
mentioned form is based on the dialect of Tamim people (Ibn Khalawayh, Abt ‘Ubayd Allah, 1999, 141). There is book
(mushaf) difference (a2_v/2 ).

6. Conclusions

The approach to phonetic phenomena in transmissions may deviate from the general principles elaborated by Muslim-
Arabian researchers and distinguish them from the corresponding types of combinatorial variables. It is noted that:

1. [z], [d] vo [t] which are read with a complete realization in the sound combinations [zt], [dd], [dz] and [tz] in AH,
are affected by a complete regressive contact assimilation in NW: [tt], [zz] ,[dd] on the contrary are read with a complete
realization as [sz]/[zz] and [bm]/[mm] in NW, which are affected by a complete regressive contact assimilation in AH:
[sz] and [bm].

2. In one transmission ([ta]) in the 3rd person feminine gender, in the present future tense form 2nd and 3rd person
singular, 2nd verbs in plural in the 5th and 6th chapters are subjected to a syllabus elision, in another transmission, one
consonant with its discontant effect makes a preceding open consonant syllable assimilated, and the vowel between them
undergoes an elision. It is not possible to agree with the conclusion that this process ends with assimilation, because it is
followed by an 1mp0rtant phonetic phenomenon, such as vowel elision.

3. The verbs (5 salad [tuhaadcciinoni] and 555 [to’muriineni] are read with different interpretation of the same
phonetic phenomenon in AH and NW. It acts as the main cause of the phenomenon where the same sounds are attracted
to each other. In order to meet the requirement of facilitating pronunciation that creates a difference between gemination
and elision that it causes (vowel elision in both AH and NW), and transmission, of the double sound results in
the simplification (in NW; as well as in the adverb, 3 [14duil]). The explanation given by medieval Muslim scientists
and contemporary researchers regarding “elision” (<) cannot be considered satisfactory, because the phenomenon
of elision caused by gemination acts as an auxiliary case. )

4. In conditional form (in the third-person-singular, in masculine gender, in the certain type) the verb r] ~Jadds] was
formed by means of gemination in AH %3 [yértddda], and by reduplication in NW 2% [yértadid].
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